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SECTION 1. SLAVIC LANGUAGES
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SOCIOLEM: MODERN ASPECTS IN THE INTERPRETATION
OF THE TERM

COIIOJIEMA: CYYACHI ACHEKTU TPAKTYBAHHA TEPMIHA

Vydaichuk T. L. Bupaiiuyk T. JI.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam Hinonoiunux Hayx, Ooyenm,
Associate Professor, doyenm Kagpeopu yKpaincokoi mosu
Associate Professor at the Department Kuiscoruii cmonuunuil ynisepcumem
of Ukrainian Language imeni bopuca I'pinuenxa
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan m. Kuis, Yxpaina
University
Kyiv, Ukraine

CyuacHa MOBHa MpaKTHKa 1 MOBHA IOBEJIHKA YKpAlHIB MOTpeOye
PETEeTHPHOTO BUBUYEHHS 1 3 TO3UIliM COMIONIHTBICTHKH, 1 3 TO3HMIA KOMYH-
KaTUBHOI JHHTBICTHKH. OCOOJIMBO aKTyalbHO MpOOJeMa MoCTana y Yacw
MOBHOMACIITa0HOI 30pOHHOI pociiicbkoi arpecii mpoTu YKpaiHu, Koiu
3HAYHA YacTMHA YKpalHILIB BiIMOBHWJIACS BiJ IMOCTPaISHCHKOI INPAKTUKU
BXXHMBaHHI MOBH BOpOTa.

3a nanmmu llocToro 3arajgpbHOHAIIOHAJIBHOIO OIUTYBAaHHS, MPOBE-
JICHOTO COLialIbHOIO Tpynoro «PedTHHr» y O6epe3ni 2022 poky, yKpaiHCBKY
pinHOIO BBaxkatoTh 76% ykpaiHIiB, abcontoTHa ObricTs — 83% 3a Te, oo
yKpaiHCbKa 1 gami Oyna €JUHOIO JIep)KaBHOIO MOBOIO. JlaHi cBim4arh, 1o
piBeHb MOBHOi camoiieHTH(iKalii yKpaiHIIB JI0BOJIi BHUCOKHii, IpoTe
nepexin 3 pociiicekoi Ha yKpaiHCBKYy y moOyTi [uisi 6aratbox i3 HUX OyB
CIPUYUHEHHI BiJIBEPTOI 30pOifHOIO0 arpeciero, Xxoua W BinOyBaBcs TOBOII
eBoxroniiftHo [4]. OnmTyBaHHs, npoBesaeHe Ha nmodaTtky 2023 poky y Kuesi y
3actocyHky «Kui IludpoBuii», mokasano, mo 33,3% >KUTETIB CTOIHMII
nepeii Ha YKpaiHCBKY MOBY CIUIKYBaHHS Il dYac BiifHH; cepeq
onutaHux 86,3% yBakalOTh YKpPAlHCHKY pIJHOK; OUIBIIICTh OMUTAHUX
(79,2%) miaTBepAwIM, IO YKpaiHChKE MOBHE CEPEIOBHINE IOMOMArae
MOYaTH CIUIKYBaTHCS ykpaiHchkoroo [3]. baummo, 1m0 MOBHa cHijbHOTa
YKpaiHLiB, MOBHHMH KOJIEKTHB MicTa KueBa 30KkpeMa, 3MiHIOIOTb MOJEINi
MOBHOI MOBEAIHKHM. YBaKHE 1 peTebHE BHBUCHHS TAKHX 3MIH JOITOMOJXKE
BUOYIyBaTH NPOJyMaHy MOBHY TOJITHKY.
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3 orsay Ha aKTYalIbHICTh MUTAHHS, JIHTBICTUYHA HayKa MOTpeOye
YTOYHEHHS HAyKOBOTO amapaTy 1 OCyYaCHEHHS TEOPEeTHYHUX IIiIXOIB,
0 MOXYTh OYyTH 3aCTOCOBaHI MpPU JOCTIMKCHHS MOBHOI ITOBEIIHKU
BEJIMKHX 1 MaJIMX MOBHHUX KOJEKTHBIB. YBaXa€EMO MOTPiOHNM OOTOBOPHUTHU
HEOOXiJHICTh HOBUX ACHEKTIB y TPAKTYBaHHI OKPEMHUX COIIOIIHTBICTHYHIX
TEPMiHIB 3 ypaXyBaHHAM METOJOJIOTIi Ta EHICTEeMIOJNOril CydJacHOi
COIIOJTIHTBICTUKH, KOMYHIKaTUBHO{ JTIHTBICTHKHY Ta IOJIITUYHOI JTIHTBICTHKH.

OpHUM i3 OCHOBHHMX Yy CydacHiil COIIOJIHTBICTHII € TIIOHATTS, IO
OKPECIIIOETECS TEPMIHOM MOBHE CYCHINIbCMEO — «CYKYNHICTh JIIOAEH,
00’€IHAHUX CIUILHUMHM COLIAJLHMMH, €KOHOMIYHHUMH, IIOJITHYHHMH,
KyJIbTYPHHMH 3B ’sSI3KaMH, SIK1 31HCHIOIOTh Y MOBCSKIEHHOMY JKUTTI 0e3mo-
cepelHi Ta ONOCepeNKOBaHI KOHTAKTH OAMH 3 OJHUM Ta 3 IHIIMMH COLi-
QIPHUMH 1HCTHTYTaMH 3a JIONIOMOTrOI0 OfHi€i abo pi3HHX MOB, MOMIMPEHUX
y 1iif cykynHocTi» [2, ¢. 21]. Takoro cykynHICTIO MOKe OyTH HapoJ, Hallid,
OyIb-IKMii KOJCKTHB, Hampukian, kusau. A. 3arnitko ta I. Kypzeiiko
IIPOTIOHYIOTh HAaWMEHIINH MOBHHMH KOJEKTHUB Yy TakoMy BHIIQAKY OKpec-
JIOBaTH TepMiHOM coyionema. «Coyionema — TIEBHE KOPIIOPATHUBHE,
BIZTHOCHO BIJIOKpEMJICHE MOBHE CITIBTOBApPHCTBO, SIKE 3aBISKH Oe3roce-
PEIHBOMY  KOHTAKTYBAHHIO BHMKODHCTOBYE TEBHY MOBY abo mianmekT»
[2, c. 21]. Lleii konmexTHB Bu3Ha4ya€ (YHKIIOHYBAaHHS i PO3BHUTOK MOBH
Y CBOEMY CEpEIIOBHILI, 3aCBOIOE 200 BiKUIAa€ BapiaHTH MOBHOI MPAKTHKH.

Mu BKe Tpe3eHTYBAIN AOCIIKEHHS, Y SKOMY PO3YMIIH MPOrPECUBHO
HAJIAIITOBAaHE CEPEAOBHUINE KHSH SIK COIIONEMY; BHWBYAIM 1JEOJIOTIUHI,
MOJIITHYHI, HAI[IOHAJIBHI, OCBITHI Ta HAYKOBI MPOIIECH, SKi CIIPUSIN BUOOPY
UM MOBHHM KOJICKTUBOM YKpaiHCBHKOi MOBH SIK MOBH OCBiTH y KueBi Ha
noyatky XX cromirts [1]. IIpote cyyacHa JiHrBiCTMKA BHMAarae Ioriimo-
JICHHA PO3YMIHHA TMPOIECiB, sKi BiIOYBalOTBCS Y MOBHHX KOJEKTHBaX,
a BIJITaK PO3MINPEHOT0 TIyMa4eHHsI coyionemu.

[MocnimoBHO TepMiH coyionema, SIK BOATIOCS BCTAHOBHUTH, Y €BPOTICHCHKIH
ninrBictui craB yxuBatu E. Mynteany (E. Munteanu) y mpami «Studii de
lexicologie biblca» y 1995 pori. @okyc #oro HaykoBoOi Tparli MpHUIAB Ha
JeKcn4Hi 1HTepdepeHnii pOMaHCHKUX 1 KJIACMYHUX MOB, IO BHHHUKIU Y
peNirifHuX mepeknagax. 3raJaHuM TEPMIHOM OCTIIHUK OKpECIIOBaB
MOBHUH KOJIEKTUB, SIKUH CIIpUMae epekyiaaeHuil Tekct [7].

I'. JIyruy-benea (G. Lungu-Bedea) aktuBHO 3acTOCOBY€E TepMiH y Tiepe-
KJaqo3HaBCcTBi. Ha mepexoHaHHs MOCHIAHUI, coyionema — TUCKYpCHBHA
OJIMHUII, 4Yepe3 SKy MOBELb BUSBISE CBOIO MPHHAIEKHICTH O MEBHOI
COIMIaJbHOT, PENIriiHOT YM HAI[IOHATIBHOI CIIBHOTH. BinOyBaeThes 11e «Imif
THUCKOM» PI3HOTO poay OOCTaBHH, KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIlii,
npocbecimmx qn iepapxilnmx CTocyHKiB [6, c. 134-135]. TpakryBaHHA
couioiaeMu PYMYHCBKOIO JIHTBICTKOIO BHJAETHCS HAM INUPIIAM, aJKe
3aJlydeHi, OKpiM COLIalIbHUX, 111 I KOMYHIKaTHBHI apamMeTpu.
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@paniy3pkuii comiosor I1. Bypape (P. Baurdieu) MoBHH#IT KOJIEKTHB
aHallizye 3 TMO3WIA EeKOHOMIYHHX Ta TMONITHYHUX. BiH yBOOUTH Taki
MOHSATTS, SIK <JTIHIBICTUYHMH PUHOK» Ta «BJIACHUKU JIHTBICTUYHOTO Karli-
Taiy» [5].

Jlinegicmuynuii punox OyIeMO PO3YMITH SK yCi MOXIHWBI 1 TOCTYIHI
(opmu icHyBaHHS MOBH/MOB (JliTepaTypHa MOBa, 3arajlbHOHapojHa MOBa,
TEPUTOPIAILHUN  JTIaNIeKT/[ialieKTh, COLIOJCeKTH, HemiTepaTypHi Qopmu,
iHO3EMHa MOBa) Ha OKpEMOMY IIpOCTOpi y BH3HAa4eHWH duac. Baachuxu
JiHe8icMUYHO20  Kanimanay BHU3HAYAIOTh 3aKOHM IIHOYTBOPEHHSA Ha
JIHTBICTUMHOMY PUHKY (LIHHICTD, PEJIEBAaHTHICTH Ti€l YM 1HIIOT (POPMHU MOBH
abo BHUABIB MOBHOI IPAKTHKH); Yepe3 CHCTEMY 3aKOHiB, MpPOTeKHiid abo
CaHKLIH BOHM 3a0e3NeuyloTh «IEeTiTHMi3aliio» MoOyTyBaHHS MOB/MOBH/
MOBHHX OJMHHIb; BOAHOYAC BIACHUKH JIHTBICTHYHOT'O KaIliTAlly € WICHAMH
MOBHOT'O KOJIEKTHBY — KOHKpeTHOi couioiemu. II. Bypaee roBoputh mpo
(heHOMEH CHMBOJIIYHOI BJIQJIM Y BJIACHUKIB JIIHTBICTUYHOTO KaIliTajy, ajpKe
BOHU «HANpsMYy AOTHYHI N0 "KOHCTPYIOBaHHS OyTTS" MOBHOTO KOJIEKTHBY
gepe3 MoBy» [5, c. 170].

O06’emHaBIIM coLiaNIbHI, KOMYHIKaTUBHI, ICTOPUYHI Ta TOJITHYHI Tapa-
METpH, MO’KHA KOHCTATyBAaTH HASIBHICTh PEANbHUX 1 TOTEHIIHHUX COIIOJIEM.

Peanvna coyionema — MOBHWH KOJEKTHB, KOMYHIKalis B SIKOMY
3MIACHIOETHCS OJHIEID 1CTOPUYHO YCIAJAKOBAHOI MOBOIO, HE3AIEKHO Bil
COLllaJIbHUX MapaMeTpiB WIEHIB MOBHOI CIUIBHOTH, Teorpadii moxomkeHHs,
TPHUBAJIOCTI 3ay4€HHS 10 KOJIICKTHBY.

Tomenyiiina coyionema — MOBHUH KOJIEKTHB, 1110 iCTOPUYHO yCIIa/IKyBaB
CHUIBHY MOBY, ale 3 Pi3HUX NPHYUH (COLIANBHUX, MOJITHYHHUX, SKOHO-
MIYHUX) HE BUKOPHCTOBYE Ti.

AnpobyBaTu Kiacu(ikamito coImioneM IIaHyeMO TIPH peaizamii HayKo-
Boi TeMu Kadenpu ykpaiHcbkoi MoBH DakyibTeTy yKpaiHChKOI (iyoJorii,
KynbTypH 1 MucTenTBa KHiBCRKOTO CTOMMYHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi boprca
I'pinvenka «/Iunamika MOBHOI cuTyarllil B MicTi KueBi: COIiOMIHIBICTHYHHA,
JHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHNHN, MparMaTWYHUM, JIHTBOJUIAKTHIHUN acCIEKTH
(peectpamiiinuit Homep 01234102433), 30kpeMa NLISIXOM CTaHOBJICHHS
XapaKTEepUCTHK peaabHol 1 moTeHmiiHOoi comionemu KueBa B okpemi
ICTOpUYHI MepioIu.

3 ormagy Ha BHIIECKa3aHEe BBAKAEMO, IO IiX TEPMIHOM coyionema
BapTO PO3YMITH KopnopamueHe, 6i0HOCHO GIOOKpeMieHe IO THWUX, 006pe
CMPYKmMYypoGane MosHe CRIBMOBAPUCMBO, UYleHU AKO20 GUKOPUCHOBYIOMb
neeny ¢hopmy mosu 3 Mmemow 6e3nocepeonboi ma onocepeoKosanHol
KOMYHIKayii, coyianizayii, camoioenmuixayii, euzHauaromo QyHKYioHy-
BaHHSL 1§ PO3BUMOK CBOEI MOBU, YCBIOOMIIOIOMb il icmopilo, Maomo
CMOCOBHO Hei npasa ma 0608 si3Ku.
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